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摘要：汉语被誉为视觉文字，与此相对的，英文被誉为听觉文字。两种不同的文明影响了文字的起源，这两种文字也折射出了两种不同的思维模式甚至是文明模式。上世纪80年代西方新兴的一门叫做chaos theory（混沌理论）的科学在古老中国文化中很多根本性的方面都有着完美而生动的诠释。“混沌”的概念与西方思维的精确、严密有着很大的不同。这种差异，在语言中也有着许多值得深思的体现。本文以几个统计结果对此作了一些探讨。最后，本文从语言的终极目的出发，分析了中英文的利弊，提出了一个语言教育发展的走向。
英文起源于以商业为其产生的起点和发展的动力的海洋文明。这对英语最终成为建立在语音基础上、以字母组合标明发音的听觉文字有着深远的影响。首先，发达的商业建立在便利的交通上，人们为了在贸易中获得利益，就要不断在产地和销售地之间旅行，人的流动性很大，这就必然要求人们随身携带的东西越精减越好，因此，将本族的历史以口头的形式传颂比以书面的形式记录下来要方便和可行得多。这一点，有西方的吟游诗人和民歌形式的史诗比中国多为证；第二，人们之间的关系很大部分建立在交易过程中，而交易过程一般是迅速、短暂和一次性的，这对于他们的交流工具——语言即时、直接的要求远大于记录和传承，因此，英文应是先有读音，然后再根据读音按照一定的规则拼写出来的；第三，为了满足人们的猎奇心理以获得更大的商业利益，人们在利益的驱动下于其他文化的交流也更加频繁。对于这些新的商品、现象等等，最快最简便的方法就是模仿当地人的读音；最后，由于英语的发源地——欧洲，在英语形成时各国疆域较小，面对面的交流远比书信的交流要多、方言的读音差异也比较小，使得人们对记录的要求并不迫切，而且只要记录时将发音标记出来，对方就能理解其意义。总之，由于上面所说的几个原因，英文是一种先有读音，后（可能在很长一段时间以后）有记录的语言，而且这种语言仅仅是读音的标记，其本身不带有任何意义。这也是古英语的拼写之所以与现代英语差别很大的原因之一。因此，我们称英文为“听觉语言”。
而汉语的发源发展情况就与此大不相同。汉语发源的中华文明起源于黄河流域，是典型的农业文明。人们以农业为社会的根基和发展动力。农业是一门与自然界相处的艺术，长期从事这项劳作的人们总结出许许多多珍贵甚至是攸关种族生存兴旺的经验教训，人们对经验教训有迫切的记录和传承的需求。这些经验包括许多与气象、天象和地理、土壤、季节的内容，以天象为例，最简单和自然的记录方式就是将它画下来，这种具体的、描述性的记录不同于较抽象的语音，很容易传播和理解；其次，人们世世代代在同一片土地上耕种、收获，人口流动性小，发展出庞大而复杂的宗族关系，这种人与人间的关系也需要被记录下，一方面是为了避免近亲结婚降低种群质量，另一方面是为了建立礼节、规范人们之间的交往，这也是建立在中国的传统文化之上的。这也对记录有着迫切的要求；再次，中华文明由于本民族的强大，对外族文化就有一种很强的同化作用。也就是说，中华文明倾向于把外来事物以自己的方式理解和消化后，再添加进自己的语言库。同时由于其发源于大陆的腹地，与外族的交流较少，也就使得在汉语发生和发展的初期的很长一段时间一直有条件慢慢接受和消化新事物，形成稳定的、封闭的语言库；最后，由于中国幅员辽阔，常常需要文书来传递信息。但幅员辽阔也造成方言的差异，使得以记录读音来传递信息很可能造成误传和丢失，因此选择以记录其意义为形式的文字也是必然的。综上所述，汉语的发展处于巨大的记录的压力之下，所以语音和文字几乎同时发展起来。这种记录的要求也使得造纸术的发明出现在了中国。汉语的每个文字都是一个有特定（固定）意义的符号，这也是古汉语与现代汉语差别不大的原因之。因此，我们称中文为“视觉语言”。
中文的这种“视觉语言”属性也对中国人的思维方式有着深远的影响。中国人的思维方式是图画式的，每个汉字或是每个词都是一幅小图画。就像玩拼图游戏那样，中国人先把要描述的事物在自己脑海中形成一幅图景，再用手头的这些材料来将这幅图景再现出来，传递给听者，与此同时，听者在接受这些信息时，也是将它们拼成一幅图画在从整体上加以理解的。这一点可以从中文话题式、无语法的表达方式上看出：只要能将意思完整正确的表达出来即可，具体这幅图景是以怎样的顺序描述并不重要。
由于人眼的辨别能力和其他一些原因，我们所能创造出的单个的符号要远远少于我们所能发出的读音，因此，汉字的数目（《现代汉语词典》56，000词条）要远远小于英文单词（《英汉大词典》词条20万）的数目。用这样少的材料，汉语怎样去描述复杂而广阔的世界呢？中国人从两个不同的方面去解决这个问题。
一个方面，中国人的祖先们聪明地利用了“学习和认识世界本质上就是一个联想的过程”这一点。每一个汉字都好像一个种子，随着人们对世界认识的不断拓宽加深，我们可以基于这个种子去发展出很多相关的语意，所以我们可以发现字典中每一个汉字的词条下都有很多词义，在大多数情况下，都可以看出这些词义之间千丝万缕的联系。例如说“体”下的释义有：①身体②物体③文字的书写形式；作品的体裁④亲身（经验）；设身处地（着想）⑤一种语法范畴，多表示动词所至动作进行的情况。其中①、②都是本意，指的是块状的（固体）物质，③是由②演化而来，在这里“体”表示的是某种东西(文字、作品)的形貌；⑤和③可以明显地看出它们之间的联想使用关系；④是将“体”的原意抽象成了一种状态，这种状态更强调心理的感受。通过对其它汉字释义的分析也可以推测出它们之间的关系，另有《辞源》专门记录汉字的演变和发展。
但是，因为联想和直接定义相比在精确度上是不够的，所以汉语相对于以后者为造词原则的英语来说，在表达描述客观世界的精确度上存在差距。比如说在空间位置的描述上，英文有on/up/over/above等，而中文都译为“在……上”；in /inside/within都译为“在……里”；under/beneath/below都译为“在……下”；by/at/beside都译为“在……旁”；before/in front of都译为“……前”等等。而事实上，这些词所描述的空间位置是有细微的差别的。再如，英文中对应几乎每一门科学都有一个专业词库，而中文却没有，只是以汉字意义的引申、组合来描述各门科学。然而中国人似乎并不是十分在意这种“模糊”，我认为，这种思想是与中国传统文化的影响紧密相关的。而中国传统思想中的这一部分，恰恰与西方80年代兴起的chaos theory有异曲同工之妙。
Chaos theory中文翻译为“混沌理论”，是用于描述非线性的复杂体系的一个理论。这个理论认为如同现实世界这般复杂的体系由于变量太多、变量之间的关系又极其复杂难以确定，因此是无法精确描述的。也就是说我们无法建立起像牛顿三大定律那样优美简洁的方程来描述和预测这个体系发生着的和将要发生的事物，因为一个极小的变化，都会导致翻天覆地的结果。我们熟悉的例子就是“蝴蝶效应”。
但在这个变幻莫测的自然界中生物是如何生存下来的呢？
其实，每个生物体都是一个”chaos system”(混沌体系) 。例如健康人的心跳，其实并不是如我们预想的那样规则有序而是存在很多随机噪音的，这就造成了一个chaos system。在这样一个体系里，每一个微小的信号，都可以在很短的时间内造成巨大的变化。宋这样我们的心跳才能对身体进行的各种不同强度的活动作出迅速的反应。
汉语体系正是这样一个chaos system.。正是由于它的“模糊”，才使得这门古老的语言有如此强大的生命力。中国传统思想认为，复杂的体系只能用整体化的方法才能正确的认识，这和西方科学基础——还原论是从根本上不同的。比如说中医认为人体就是一个复杂体系，以“血”、“气”的平衡来维持。然而，“血”、“气”都是模糊的定义，它本身就包含很大的变化能力，既可以指一种现象，又可以指一种物质基础还可以指一种生理反应等等。而西医中blood是有明确定义的，甚至还有“serum” “plasma”等表明其成分，与中文的“血”含义相去甚远。再比如chaos theory的中文翻译“混沌理论”。“混沌”在字典中的解释为：我国传说中指宇宙形成以前模糊一团的景象。这是本义，然而这个本义也是很模糊的，在其上发挥联想的弹性很大。在这里，“混沌”应理解为“复杂的非线性体系”，用来翻译chaos十分贴切。由于它本义的模糊性，这个描述古人想象的词现在有了新的意义，而且可以预见，它还有可能在今后发展出更多的含义。
中国传统思想中的这种“模糊”也体现在中国人的审美观中：李商隐隐晦的诗“锦瑟无端五十弦，一弦一柱思华年”中间有丰富的模糊意象，可以激发起多种的联想，又始终不能明确究竟哪个是作者的原意。这种没有答案的谜题很符合中国人的审美情趣。而相比起来英文诗由于其语言本身语法的要求，就很有逻辑。而且这种模模糊糊的感觉也不符合西方人分析性、逻辑性思维的审美情趣。中国传统思想的“混沌”还体现在我们对“常态”的容忍力上。这也就是说，中国人对一个状态（比如说正常）的定义是很有弹性的，我们可以认为在一个很大范围内的事物都是属于“正常”的。如果说“常态”是一个集合的话，它的边界就是模糊的，我们没有办法准确划分“正常”与“异常”的界限。这与西方的精确思维十分不同。这也可以从中英文中描述心理疾病的词的数目看出：英文中包括attention deficit disorder, Hyperlexia等共计74个词，中文仅有精神病、抑郁症等少数几个还称不上是明确定义某种心理疾病的词，其他均为翻译词。由此可以看出，中国人对“心理常态”的界定是很宽泛的，他们认为许多行为只是“心理常态”范围内的一种波动。而相对而言，西方对“心理常态”的定义则很刚性，因此，除此之外的情况都称“心理疾病”，就出现了许多中国人想都没有想到过的描述心理疾病的词。
这样，每一个汉字都保有不断被赋予新含义的能力，从而这几千个汉字就能表达万千的思想，不能不说是十分经济的。然而，过分依赖于从已有事物的联想会阻碍创造，就阻碍了对新鲜事物的接受和理解；“模糊”的概念也阻碍了以精确描述世界为方向的现代科学的发展。这些都是汉语的弊端。
语言文字是人们创造出来交流和记录智慧之光的工具，它的终极目的应是尽可能的减少交流的障碍和最大限度的保鲜、还原思想。但这两点常常存在冲突：我们希望尽量降低语法、句法结构的复杂性，去除形式而只保留内容以减少交流障碍；但为了使语义明确、不产生混淆，又必须制定一些必要的语法规则。我们希望以尽可能少的元素来表达思想，但很可能会失于精确性……由于它们生长的文明土壤不同，英语和汉语在许多方面都有很大差别，它们在完成语言的终极目的上也各有千秋。我想，如果进行英汉双母语教育，很可能结合两者的优点，更好的表达人的思想，同时也造就更加完善的思维。
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